
Num 13:33
WTT Numbers 13:33
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BKR Numbers 13:33 I zhaně li a zošklivili zemi shlédnutou synů m Izraelským, mluvíce:
Země , již  jsme prošli a spatřili, jest země  taková, ješto hubí obyvatele své; a všecken lid,
který ž  jsme vidě li u prostřed ní, jsou muž i postavy vysoké velmi.

CEP Numbers 13:33 Vidě li jsme tam zrů dy - Anákovci totiž  patří ke zrů dám - a zdálo se
nám, ž e jsme nepatrní jako kobylky, vskutku jsme v jejich očích byli takoví."

NAU Numbers 13:33 "There also we saw the Nephilim (the sons of Anak are part of the
Nephilim); and we became like grasshoppers in our own sight, and so we were in their
sight."

NAB Numbers 13:33 veritable giants (the Anakim were a race of giants); we felt like
mere grasshoppers, and so we must have seemed to them."

NJB Numbers 13:33 We saw giants there too (the Anakim, descended from the Giants).
We felt like grasshoppers, and so we seemed to them.'

KJV Numbers 13:33 And there we saw the giants, the sons of Anak, which come of the
giants: and we were in our own sight as grasshoppers, and so we were in their sight.

NIV Numbers 13:33 We saw the Nephilim there (the descendants of Anak come from
the Nephilim). We seemed like grasshoppers in our own eyes, and we looked the same
to them."

NRS Numbers 13:33 There we saw the Nephilim (the Anakites come from the Nephilim);
and to ourselves we seemed like grasshoppers, and so we seemed to them."

LXT Numbers 13:33 kai. evkei/ e ẁ r a,kam e n  t o u.j gi,gan t aj kai. h=m e n  evn w ,pio n  auvt w /n  w s̀ei. avkr i,dej
avlla. kai. o u[t w j h=m e n  evn w ,pio n  auvt w /n

VUL Numbers 13:34 ibi vidimus monstra quaedam filiorum Enach de genere giganteo
quibus conparati quasi lucustae videbamur

-------------------------------------------------



Zajímá nás hebrejský výraz   ~ y l iúp iN >h; který je př ekládán  ve významu „obrové“ , „zrů dy“  nebo ponechán
v př epsaném tvaru „Nephilim“ .
------------------------------------------------------

U vý razu nabízí WTM morphology :

h particle article ~ y l iy p in> noun common masculine plural absolute
1393.0 l p n (n pl) II. Assumed root of the following.
(1393a) ~ y l iy p in> (n ®pîlî m ) giants, the Nephilim (Gen 6:4; Num 13:33, only).
0459.0 h; (h a) the.

------------------------------------
Vý znam dle BDB lexicon :

6456 06456 ~ y l ip in> n.m.pl. giants. (pg 658)

--------------------------------------
Vý znam dle TWOT lexicon :

3595 1393.0 l p n (n pl) II. Assumed root of the following.

 3596 (1393a) ~ y l iy p in> (n ®pîlî m ) giants, the Nephilim (Gen 6:4; Num 13:33, only).

 While some scholars attempt to relate this term etymologically to n ¹pal I via the noun n ¢ pel
"untimely birth" or "miscarriage" (as productive of superhuman monstrosities), a more likely
reconstruction is the proposal of a root n ¹pal II, akin to other weak verbs, pû l II "be wonderful,
strong, mighty," p¹l¹° "be wonderful," and even p¹lâ "separate, distinguish, " p¹lal "discriminate.
"This pattern of semantically related groups of weak verbs with two strong consonants in
common is a notably recurrent phenomenon in Hebrew lexicography. Actually, the translation
"giants" is supported mainly by the LXX and may be quite misleading. The word may be of
unknown origin and mean "heroes" or "fierce warriors" etc, The RSV and NIV transliteration
"Nephilim" is safer and may be correct in referring the noun to a race or nation. M.C.F.

 ----------------------------------------------
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